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Certified Quality System

UNI EN ISO 9001

H-A 6026 01 00-4

CS/6026 (31-32-41-42)

Prima di iniziare il montaggio identificare tutti i
componenti con l’aiuto delle istruzioni.

Before starting to assembly, please identify all
components.

Vor der montage sind die einzelteile anhand der
montageanleitung zu identifizieren.

Avant de débuter le montage identifiez tous les
composants a l’aide de la notice.

Antes de iniciar el montaje, identifique todos los
componentes con ayuda de la nota.
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- E

a x n 1� c x n 3�

b x n 3� d x n 2�

e x n°4

f x n°4

g x n 2� i x n 4� l x n 2�

CS/6026-31

CS/6026-32

CS/6026-41

P64

P64

P64

P63

P63

P63

P173

P173

P173

P201

P201

P201

F-6026 Z1

F-6026 D2

F-6026 O1

F-6026 A2

F-6026 E2

F-6026 P1

F-6026 A2

F-6026 E2

F-6026 P1

F-6026 C2

F-6026 G2

F-6026 R1

h x n 4�

CS/6026-42

P64

P63

P173

P201

F-6026 S1

F-6026 T1

F-6026 T1

F-6026 V1

Per garantire un adeguato fissaggio a parete utilizzare tasselli adatti allo specifico tipo di muro. Vedasi
istruzioni del produttore. Il tassello fornito è adatto al fissaggio solo su pareti realizzate in calcestruzzo,
mattoni o pietra.

In order to guarantee a correct wall mounting, please use the appropriate rawlplug for the type of wall.
Please consult the manufacturer's manual. The provided rawlplug is fit only for concrete, brick or stone

Zur Gewährleistung einer entsprechenden Wandbefestigung verwenden Sie bitte für die jeweiligen
Wandtypen geeignete Dübel. Siehe Montageanleitung des Herstellers. Die serienmäßig
gelieferten Dübel sind nur für Betonwände, Ziegelmauern oder Steinwände geeignet.

Pour garantir une fixation adéquate à la paroi utiliser impérativement des tasseaux spécifiques adaptés au
type du mur. Veuillez consulter la notice d'instruction du producteur. Le tasseau fourni est adapté au fixage
seulement sur des parois réalisées en béton, en brique ou en pierre.

Para garantizar una fijación adecuada a la pared utilizar tacos idóneos al tipo específico de pared. Se
miren las instrucciones del productor. El taco abastecido es idóneo sólo a la fijación en paredes realizadas
con hormigón, ladrillos o piedra.
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www.calligaris.it

Calligaris s.p.a.
Via Trieste, 12

33044 Manzano
(Udine) Italy
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Una volta completato il montaggio accertarsi che il pensile sia fissato stabilmente alla parete.

Once the assembly has been completed, please make sure that the cabinet is securely mounted to the wall.

Nach Montage vergewissern Sie sich bitte ,dass der Hängeschrank stabil an der Wand befestigt ist.

Une fois le montage complété assurez-vous que le l'élément suspendu soit fixé solidement à la paroi.

Después de haber terminado el montaje comprobar que el armario sea fijado de manera estable a la pared.
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Blocco di sicurezza

Safety lock

Sicherheitsvorrichtung

Serrure de sécurité

Bloqueo de seguridad.
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Pezzo di ricambio.

Spare part.

Ersatzteil.

Pièce en échange / s.a.v.

Repuesto
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H-A 6026 01 00-4

d

2a

2b

2c

Una volta completato il montaggio accertarsi che il pensile sia fissato stabilmente alla parete.

Once the assembly has been completed, please make sure that the cabinet is securely mounted to the wall.

Nach Montage vergewissern Sie sich bitte ,dass der Hängeschrank stabil an der Wand befestigt ist.

Une fois le montage complété assurez-vous que le l'élément suspendu soit fixé solidement à la paroi.

Después de haber terminado el montaje comprobar que el armario sea fijado de manera estable a la pared.
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Safety lock

Sicherheitsvorrichtung

Serrure de sécurité

Bloqueo de seguridad.
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CS/6026 (51-52-53)
Prima di iniziare il montaggio identificare tutti i
componenti con l’aiuto delle istruzioni.

Before starting to assembly, please identify all
components.

Vor der montage sind die einzelteile anhand der
montageanleitung zu identifizieren.

Avant de débuter le montage identifiez tous les
composants a l’aide de la notice.

Antes de iniciar el montaje, identifique todos los
componentes con ayuda de la nota.
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F-6026 F1
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CS/6026-53

P64

P63
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F-6026 I1

F-6026 L1

F-6026 L1

F-6026 N1

Per garantire un adeguato fissaggio a parete utilizzare tasselli adatti allo specifico tipo di muro.
Vedasi istruzioni del produttore. Il tassello fornito è adatto al fissaggio solo su pareti realizzate in
calcestruzzo, mattoni o pietra.

In order to guarantee a correct wall mounting, please use the appropriate rawlplug for the type of
wall. Please consult the manufacturer's manual. The provided rawlplug is fit only for concrete, brick
or stone walls.

Zur Gewährleistung einer entsprechenden Wandbefestigung verwenden Sie bitte für die
jeweiligen Wandtypen geeignete Dübel. Siehe Montageanleitung des Herstellers. Die
serienmäßig gelieferten Dübel sind nur für Betonwände, Ziegelmauern oder Steinwände
geeignet.

Pour garantir une fixation adéquate à la paroi utiliser impérativement des tasseaux spécifiques
adaptés au type du mur. Veuillez consulter la notice d'instruction du producteur. Le tasseau fourni
est adapté au fixage seulement sur des parois réalisées en béton, en brique ou en pierre.

Para garantizar una fijación adecuada a la pared utilizar tacos idóneos al tipo específico de pared.
Se miren las instrucciones del productor. El taco abastecido es idóneo sólo a la fijación en
paredes realizadas con hormigón, ladrillos o piedra.

- I

- GB

- D

- F

- E

Attenzione-Attention-Vorsicht-Attention-Atención

Pezzo di ricambio.

Spare part.

Ersatzteil.
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V-0390120203

V-0390120203

Verificare che le fughe perimetrali delle antine siano parallele.

Please check that door edges are parallel to the cupboard frame.

Ueberpruefen Sie bitte dass die Fugen zwischen den Fluegeln und
dem Rahmen parallel laufen.

Vérifier que les bords des portes soient parallèles à la structure de l’armoire.

Comprobar que los espacios perimétricos de las puertas sean paralelos.
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Attenzione-Attention-Vorsicht-Attention-Atención

DX

SX

C O M U N IC A Z IO N I A L C L IE N T E C U S T O M E R IN F O R M A T IO N M IT T E IL U N G A N D IE K U N D E N C O M M U N IC A T IO N S A U C L IE N T C O M U N IC A C IO N E S A L C L IE N T E

L A P R E S E N T E S C H E D A P R O D O T T O
D E V E E S S E R E C O N S E G N A T A A L
C L IE N T E U N IT A M E N T E A L L A
M E R C E A C Q U IS T A T A

T H IS P R O D U C T L IS T M U S T B E
D E L IV E R E D T O T H E C U S T O M E R
T O G E T H E R W IT H T H E P U R C H A S E D
M A T E R IA L

D IE V O R L IE G E N D E K A R T E M IT D E N
T E C H N IS C H E N D A T E N D E S
P R O D U K T S IS T D E M K U N D E N
Z U S A M M E N M IT D E M
E IN G E K A U F T E N P R O D U K T Z U
Ü B E R G E B E N

L A F IC H E P R O D U IT D O IT ÊT R E
R E M IS E A U C L IE N T A V E C L A
M A R C H A N D IS E

L A F IC H A D E P R O D U C T O D E B E
E N V IA R S E A L C L IE N T E J U N T O A L A
M E R C A N C IA

M o b i le : ' In b o x' C a b in e t : ' In b o x' M ö b e ls t ü c k : ' In b o x' M e u b le : ' In b o x' M u e b le : ' In b o x'

M o d e l lo : C S / 6 0 2 6 M o d e l : C S / 6 0 2 6 M o d e l l : C S / 6 0 2 6 M o d è le : C S / 6 0 2 6 M o d e lo : C S / 6 0 2 6

M a t e r ia l i M a t e r ia ls M a t e r ia l ie n M a t é r ia u x M a t e r ia le s
Strut tura in part ic elle di legno a bas s a

em is s io ne di fo rm aldeide in c o nfo rm ità alle

no rm at iv e euro pee c las s e E1e alle no rm at iv e

USA , riv es t ita in P ET

Struc ture m ade o f wo o den c hipbo ard with lo w

fo rm aldehyde em is s io n in c o m plianc e with

c las s E1Euro pean s tandards and US

regulat io ns , c o v ered with P ET

G es tell aus H o lzs pänen m it niedrigen

F o rm aldehydaus s to ß werten gem äß den

Euro päis c hen Vo rs c hrif ten K las s e E1und allen

us -am erik anis c hen Vo rs c hrif ten, m it P ET

Struc ture en bo is agglo m éré à ém is s io n lim itée

de fo rm aldéhyde c o nfo rm ém ent aux no rm es

euro péennes E1et no rm es USA , plaquée en

P ET

Es t ruc tura en part íc ulas de m adera de baja

em is ió n de fo rm aldehído en c o nfo rm idad c o n

la no rm at iv a euro pea c las e E1y c o n las

no rm at iv as USA , rev es t ida en P ET

Is t ru z io n i d ' u s o U s e r in s t ru c t io n s G e b ra u c h s a n w e is u n g In s t ru c t io n s In s t ru c c io n e s d e u s o
P er il m o ntaggio fare riferim ento alle relat iv e

is t ruzio ni.
R efer to the ins t ruc t io ns fo r as s em bly

Z ur M o ntage die ents prec hende

G ebrauc hs anweis ung k o ns ult ieren
P o ur l’ as s em blage v o ir les ins t ruc t io ns

P ara el m o ntaje s eguir las ins t ruc c io nes al pie

de la let ra

A l f ine di garant ire la s tabilità e la durata nel

tem po dell'art ic o lo , s i c o ns iglia di v erif ic are

perio dic am ente il c o rret to s erraggio delle

v iterie

In o rder to guarantee s tabilit y and life o f the

art ic le, perio dic ally c hec k that the s c rews are

c o rrec t ly t ightened

Z ur G ewährle is tung der Stabilität und der

B es tändigk eit des A rt ik els , is t d ie regelm äß ige

P rüfung der k o rrek ten Sc hraubenbefes t igung

rats am

A f in de garant ir la s tabilité et la durée de l'art ic le

il es t c o ns eillé de v érif ier pério diquem ent le

s errage des v is

A l f in de garant izar la es tabilidad y la durac ió n

en el t iem po del art íc ulo , s e ac o ns eja c o nt ro lar

perió dic am ente que lo s to rnillo s s ean

c o rrec tam ente apretado s

F is s are il pro do t to ad una parete c he

garant is c a una tenuta adeguata

F ix the pro duc t to a wall whic h guarantees an

adequate ho ld

B efes t igen Sie das P ro duk t an einer Wand, die

eine ents prec hende Stabilität gewährle is tet

F ixer le pro duit à une paro i qui puis s e garant ir

une rés is tanc e adéquate

F ijar el pro duc to a una pared que garant ic e una

s ujec iò n adec uada

C aric o 40 k g to tali c o n m as s im o 12 k g per

rip iano interno (c o n c aric o dis t ribuito )

T o tal weight bearing 40 k g with m ax. 12 k g fo r

inner s helf (with equally dis t ributed weight )

M axim ale T ragfähigk eit to tal 40 k g m it m axim al

12 k g pro F ac hbo den (bei v erte iltem G ewic ht )

P o ids to tal s uppo rté 40 k g av ec un m axim um

de 12 k g po ur étagère interne (av ec répart it io n

du po ids )

P es o m áxim o adm it ido 40 k g to tales c o n

m áxim o 12 k g para es tante interno (pes o

dis t ribuído )

Il pro do t to no n è adat to ad us o es terno T he pro duc t is no t s uitable fo r o utdo o r us e
D as P ro duk t is t für die A uß enanwendung nic ht

geeignet
Le pro duit n ’ es t pas prév u po ur l’ extérieur

E l pro duc to no es apto para el us o en

exterio res

Il c o ntat to delle s uperf ic i del pro do t to c o n

c o rpi c aldi può danneggiare il m ateria le
C o ntac t with ho t item s c an dam age the s urfac e

D er Ko ntak t der O berf läc hen des P ro duk tes

m it warm en Kö rpern k ann das M ateria l

s c hädigen

Le c o ntac t de la s urfac e du des s us av ec des

c o rps c hauds peut endo m m ager le m atérie l

E l c o ntac to de la s uperf ic ie del pro duc to c o n

c uerpo s c alientes puede degenerar el m ateria l

P er interv ent i d i s t rao rdinaria m anutenzio ne o

di riparazio ne riv o lgers i a l riv endito re di f iduc ia

F o r m ajo r m aintenanc e o r repairs , c o ns ult the

retailer

Wenden Sie s ic h für auß ero rdent lic he

Wartungs arbeiten o der R eparaturen an den

H ändler Ihres Vert rauens

P o ur to ute interv ent io n d’ ent ret ien

ext rao rdinaire o u de réparat io n, c o ntac ter le

rev endeur

En c as o de reparac io nes o de m atenim iento

ext rao rdinario dirig irs e al c o m erc io v endedo r

Una v o lta dis m es s i il pro do t to o d i s uo i

c o m po nent i no n v anno dis pers i nell’ am biente,

m a c o nferit i a i s is tem i pubblic i d i s m alt im ento

rif iut i

O nc e the pro duc t o r its c o m po nents are no

lo nger us ed, m ak e s ure that they are dis po s ed

o f c o rrec t ly thro ugh the public was te dis po s al

s erv ic es

Wenn das P ro duk t o der s eine Ko m po nenten

k eine Verwendung m ehr f indet , dann m uß es

ents prec hend über ö f fent lic he M ülles ytem e

ents o rgt werden

A la f in de s o n ut ilis at io n, le pro duit o u s es

élém ents ne do iv ent pas et re abando nnés dans

l’ env iro nnem ent , m ais dépo s és auprès des

c ent res de t raitem ent et d’ é lim inat io n des

déc hets

C uando s e des ec he el pro duc to ut ilizar lo s

c anales apro priado s

C o n s ig l i d i m a n u t e n z io n e M a in t e n a n c e re c o m m e n d a t io n s W a r t u n g s h in w e is e C o n s e i ls d ’ e n t re t ie n C o n s e jo s d e m a n t e n im ie n t o
I liquid i ro v es c iat i dev o no es s ere as s o rbit i

im m ediatam ente c o n un panno pulito e

as c iut to

A ny s pills s ho uld be wiped up im m ediately with

a c lean, dry c lo th

Vers c hüt tete F lüs s igk eiten m üs s en s o fo rt m it

e inem s auberen und t ro c k enen T uc h ent fernt

werden

Les liquides renv ers és do iv ent êt re abs o rbés

im m édiatem ent av ec un c hif fo n pro pre et s ec

Lo s líquido s derram ado s deben s er

abs o rbido s inm ediatam ente c o n un paño

lim pio y s ec o

P er la pulizia delle part i in legno , ut ilizzare

es c lus iv am ente pro do t t i s pec if ic i

T o c lean wo o den parts , us e pro duc ts that are

s pec if ic ally fo r wo o d

Verwenden Sie zur R einigung der H o lzteile

aus s c hließ lic h P ro duk te, die s peziell für H o lz

geeignet s ind

P o ur le net to yage des part ies en bo is , ut ilis er

exc lus iv em ent des pro duits s péc if iques po ur le

bo is

P ara la lim pieza de las partes de m adera, ut ilizar

exc lus iv am ente pro duc to s es pec í f ic o s para la

m adera

P er la pulizia delle part i in plas t ic a ut ilizzare s o lo

ac qua t iepida e s apo ne neut ro . N o n us are

s o s tanze c o ntenent i a lc o o l m et ilic o ,

idro c arburi e s o lv ent i in genere.

T o c lean the plas t ic parts us e o nly warm water

with no n aggres s iv e s o ap. D o no t us e pro duc ts

c o ntaining m et ilic alc o ho l, hydro c arbo ns and

s o lv ents in general.

F ür die R einigung der P las t ik te ile, b it te nur

warm es Was s er und neut rale Seife anwenden.

B it te nic ht M ethylalk o ho l und generell

Lö s ungen m it A lk o ho lgehalt benutzten.

P o ur l'ent ret ien des part ies en plas t ique ut ilis er

un panneau hum ide av ec s av o n neut re, ne pas

ut ilis er s ubs tanc es c o ntenant de l'a lc o o l

m éthylique, hydro c arbures o u s o lv ants en

général.

P ara lim piar las partes en plás t ic o ut ilizar agua

t ib ia y jabó n neut ro . N o ut iliziar m ateria les a

bas e de alc o ho l m et í lic o , hidro c arburo y

s o lv entes en general

N o n us are pro do t t i abras iv i D o no t us e abras iv e pro duc ts B enutzen Sie k eine Sc hleifm it te l N e pas ut ilis er des pro duits abras ifs N o us ar pro duc to s abras iv o s

La C alligaris S.p.A . dec lina o gni res po ns abilità

deriv ante da un us o im pro prio dell'o gget to

s o pra des c rit to

C alligaris S.p.A . dis c la im s any res po ns ibilit y

deriv ing f ro m inc o rrec t us e o f the abo v e

m ent io ned o bjec t

D ie C alligaris S.p.A . übernim m t k eine H af tung

bei uns ac hgem äß em G ebrauc h des P ro duk ts

C alligaris S.p.A . déc line to ute res po ns abilité en

c as d’ ut ilis at io n erro née de l’ o bjet indiqué c i-

des s us

C alligaris S.p.A . dec lina to da res po ns abilidad

deriv ada de una ut ilis ac io n inapro priada de lo s

o bjec to s arriba des c rito s


